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[TOHSITUE CEMBbU B AHTJIMMCKOM Y PYCCKOU JIMHT BOKYJIbTYPAX
(Ha mpuUMepe napeMuil )

TepMUH 1une60KY16MYpad — OTHOCUTEIIBHO HOBBIA B HAYYHOM JWCKYPCE, OH
MMEET PA3JIMYHBIC TOJIKOBAHUS, UYTO ONPEIACIACTCS KOHKPETHBIMUA UCCIICIOBATEIb-
CKUMH 3anayamu. [lpuHumasi OONIyl0 TPAKTOBKY ATOr0 TEPMHHA KaK BCEH
COBOKYMHOCTA MacChBa MH(MOPMALUUA KYJIbTYPbI, MOJYYUBIIETO OOBEKTUBALIMIO
B SI3bIKE, JIMHTBOKYJIBTYPY MOYHO pacCMarpuBaTh C TOYKH 3PEHUS PATUUYHBIX
ACICKTOB M3YYCHUS KYJBTYPbl M s3bIKA. TaK Kak MApEeMHUOJIOTMYECKAs KapTHHA
MUpa SABISETCS PParMEHTOM SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA, MPEACTABISETCS BAXKHBIM
PacCMOTPEHUE OJHOTO M3 TAKWX ACMEKTOB — OOBEKTHBAIMIO KOHIICNTA «CEMbS
B AHTJIMACKUX U PYCCKUX NAPEMUSIX.

Konyenm onpenensercss Kak OCHOBHAs €AVMHUIA HAIMOHAIBHOTO MCHTAJIH-
TeTa, CHENU(PUUYCCKOr0 UHANBUAYAJLHOTO U TPYMIIOBOr0 coco0a MUPOBOCHPUSI-
THSI U MHUPONIOHUMAHMS, 33JaBAEMOIr0 COBOKYIMHOCTBI) KOTHUTHBHBIX W TOBE-
JEHYECKUX CTEPEOTUIIOB M YCTAHOBOK, TJIABHOW XApPAKTEPUCTUKOW KOHIECITA
SBJISIETCS. OCOOEHHOCTh MBIIUICHUS W TOBEJACHYCCKUX PEaKUMiA HHIAWBUAA WIH
COIMAIbHON Tpymnmbl. DOEHOMEH cembs — MHOTOACTIEKTHOE, MHOTOTPAHHOE
U CJIOKHOE SIBJICHUE, B CEMAHTUYECKON CTPYKTYPE AHTTIMHCKUX U PYCCKHUX TMOCTIO-
BHII U IOTOBOPOK O CEMbE OTPAKECHBI SIBJICHUSI KAK BBICOKOTO, TaK U 00JIEE HU3KOTO
MOPsIZIKa, KOTOPbIE B CBOEH COBOKYMHOCTU M (popMUpyrOT ero. [TomuMo npeamMer-
HOUM OTHECEHHOCTH KOHIENT BKJIIOYAET B CE0S BCHO KOMMYHHKATUBHO-3HAYUMYIO
uHpopmanuo. B ceMaHTHYECKHA COCTaB KOHIICTITA BXOJUT TAKXKE BCS Mparma-
TAYECKass WH(OPMAIMS S3BIKOBOTO 3HAKa, CBS3aHHAs C €ro JSKCIPECCUBHOM
Y WIOKYTUBHON (PyHKIMsAMU. Elie oHUM KOMIIOHEHTOM CEMAHTHUKH S3IKOBOTO
KOHIICTITA SIBJISIFOTCS CMBICJIIOBBIE XAPAKTEPUCTUKHU S3bIKOBOTO 3HAKA, CBI3AHHBIC
C €ro MPEIHA3HAYCHUEM, HAIMOHAJIbHBIM MEHTAJIUTETOM KM CUCTEMOHN JyXOBHBIX
LICHHOCTEH HOCUTEIICH S3BIKA.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIIEOT «CEMbs», SIBISACH OJHUM K3 OOLIEYESIOBEUE-
CKHX, IPAUCYTCTBYET BO BCEX SA3bIKOBBIX KYJBTYPax U UMEET PETYJISPHYIO JICKCHKA-
JU3AlMI0, T.€. B KAKIOM S3bIKE TMPEACTABICH HAOOp S3BIKOBBIX CPEJACTB,
PENPE3CHTUPYIOIINUX aHANM3UpyeMoe moHsTue. A. BexOuikas paccmarpuBact
COCTABJISIFOIIME 3TOTO KOHIENTA B CPABHEHHM C AHTJIMHUCKHM SI3bIKOM HAa OCHOBE
JEKCUKOrpa)UuECKUX JAHHBIX W JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN M, B YaCTHOCTH,
MPUXOJNT K BBIBOJY, YTO «KOHUENT « POAHBIC» MPEACTABISET BAKHYK KATCTOPUIO
PYCCKOH MBICTTM <...> W ONPEACISICTCS, B MEPBYK) OYEPEHb, HA JK3UCTCHIMO-
HAJILHOM, a HE HA OMOJOTUYECKOM WK MpaBOBOM ocHOBEY [1, ¢. 136].

A. III. AnpOekoBa paccMaTpuBacT TEPMHUHBI POACTBA C MO3HULHANA TCOPUU CE-
MAHTHYECKUX MOJIEH, OTMEYAsl, YTO B PYCCKOM SI3BIKE OCHOBHYIO T'PyNIy COCTaB-
JISIFOT JIEKCEMBL: Mdmb, Omey, CbiH, 004b, MYJIC, JiceHd, cecmpd, Opam, babyurad,
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oeoyuixa, 6Hy4Kd, GHYK, Memsl, 0505, NIeMAHHUYA, NIeMAHHUK, He8eCmKd, CHOXd,
35mb, mewd, mecmv, C8EeKPOBb, CBEKOp, CEAMbs, C6am, 30106Kd, O0esepb,
ceosuenuya, utypur, ceosik. Takasd cucrema (PakKTHUECKM OCHOBAHA HA TMOHSTHH
aKTyaJbHOrO Opaka, M MPeAnoiaracT anmpruopy, YTo Opak 3aKJIFOUEH €AMHCTBEHHBIH
pa3. OgHAaKO K TEPMUHAM POJCTBA M OpavyHbIX OTHOLICHWH B PYCCKOH KYJIbTYpE
OTHOCSITCSI M JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIC C BTOPUYHBIM OPAaKOM, CMEPTBHIO OAHOIO W3
CYNPYIOB, KPEUICHHEM W T.[.. Madexd, Omuum, naoyepuyd, NACbIHOK, 6006d,
gooesey, kym, kyma M Ap. [2]. Jpyrue yuensle (Hamp., [3]) MOAYEPKUBAOT, YTO
NPEJICTABICHUS O CEMbE OKA3bIBAKOTCS 3HAYMTEIIBHO INUPE, CEMbS BBICTYMACT KaK
NOJIMKOHCTAHTA KYJIBTYPBI, OMOJIOTUUECKOM M COLIMATIbHONM MPUPO/bI YETOBEKA.

[Tapemuonorndyeckomy (OHIY TPHUHAUICKUT BAKHAS POJb B COXPAHEHUH
ATHUYECKOTO CAMOCO3HAHUS, KYJIBTYPHOH MPEEMCTBEHHOCTH MOKOJICHUH, CTa0WIIb-
HOCTH 3THHYECKOM Tpamuuuu. COCTaB MapeMuil BKJIKOYACT 3araJkh, MOBEPHS,
CYEBEpbs, IPUMETHI, MOTOBOPKH M TMOCIOBHULBI, KOTOPHIE BBIMOJHSIIOT (PYHKIIHIO
«HPaBOYYCHHS» M MOTYT MPETEHAOBAaTh HA CTAaTyC BBIPA3HUTENEH «HAPOIHOM
myapoctuy [4, ¢. 243]. J1ns paccMOTpEHUsl MPE3EHTALMN KOHLENTA «CEMbs» ObLT
coOpan kopnyc u3 200 ¢pazeosoruzmoB (mo 100 ajgsg Kaxkaoro s3bika), Coaep-
JKaIUX JICKCHYCCKUE €IMHULIBI ¢ TEPMUHAMM POJICTBA U3 psiaa ciosapeit [5—11].

TonkoBeIE CIIOBapH JarOT Pa3HbIC ONPEACTICHHS TOHITHS «CEMbs», Cp.:
«epynna Jaooetl, cocmosuds u3 mydicd, diceHvl, oemei u Opyeux OnusKux poo-
CMBEHHUKOG,  JICUBYIYUX ~ GMecmey;, «epynna  Jiooeti, CHlo4eHHulx  00wel
0esimeIbHOCMbIO, UHMEPEeCamu, OPYI*COOILY, «ePYNna JCUBYIUX emecme ONUSKUX
POOCMBEHHUKOB, nepeH. obvbeouHeHue 1o0et, CRI0YeHHbIX OOWUMY UHmepecamu
(8vicoK.) », «a group comsisting of two parents and their children living together as
a unit; a group of people related by blood or marriage», «the children of a person
or couple being discussed; all the descendants of a common ancestor; a group of
peoples from a common stocky, «the basic unit in society traditionally consisting
of two parents rearing their children also: any of various social units differing
from but regarded as equivalent to the traditional family a single-parent family »;
«spouse and childreny», «a group of individuals living under one roof and usually
under one head: household»; «a group of persons of common ancestry: clany;
«a people or group of peoples regarded as deriving from a common stock: race».

JIeKCHKO-CEMAHTHYECKasT XAPAKTEPUCTHKA CEMbH KakK TPYIIbI JIFOACH WM
POJACTBEHHHMKOB, >KMBYIIMX BMECTE, COBMANACT BO BCEX cCloBapsx. JlepuHunms
«rpynna Jroaei, oObeAMHEHHBIX OOMICH ACITETbHOCTBIO» JACTCS TOIBKO B PyC-
CKMX CIOBapsx. B CBOW ouepelb, TONBKO B AHIVIMICKMX CJIOBAPSX CEMbs
OTPEACTIAETCS KAK «CYMPYTH U IETH» U YKA3bIBAETCS HATMYKME OOIIEro MpeaKa Win
o01Iee MPOUCXOKICHUE.

l'opazno Oonbliie pazauuuii 0OHAPYKUBACTCS B MPEJACTABJICHUU O CEMbE
B PYCCKHX M aHMVIMACKUX NAPEMHUSX.

Tak, B pycckux (ppa3eosorn3max CeMbsi MOXKET COOTHOCHTBCS € 00pa3om
JIOMa ¥ €T0 COCTABJISIOMIMMHI: KPBIIIA, CTEHBI, 0nopa, neub (12 u3 100 oToOpaHHbIX
JUtsl aHanu3a ¢paseosiorudMax = 12 %): Cembsaa — neuka: xkax Xon00HO, 8ce K Hell
cobupaiomcesl. B npwiedicnom 0ome 2ycmo, a 6 Jenugom oome nycmo. Jom coepe-
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gaem He nedn, a 106ose u coenacue. Cemvsi CUlbHdA, KO20d HAO Hell KPblUa OOHd.
Tomy ne o wem mysicumo, KMo ymeem OOMOM JHCUMb.

B pycckux mocioBunax 0 CeMbe TaK)KE MOTYT COACPKAThCsl HA3BaHUs YWICHOB
cembl (13 %): Jliobsuyas mame — oyuwa cemvu u ykpautenue sicusnu. boeamyio
Heeecmy Oepyyu, Oa Oymai O MOM, KAK cemvlo Kopmumse. Bce 6 cemwve cnam,
a HegecmKe Moiomb geisim. kciu 6 cemve dicugem cmapeu, 3Havum 6 cemve ecmo
Oopazoyennocms. Fcme 0emu 6 cemve — OyOym u paoocmu.

B pycCKOsA3BIYHON KapTWHE MHUpa CEMbs COOTHOCUTCS € HEOOXOAMMOCTBEO
KODMWTB €€ WICHOB (6 %): B mHoco0emnoil cemve KOpKa xaeda ne yepcmeeem.
['yemas kawa cemvu ne pazeonum. B cemve u kauia eyuye.

CeMbst acCOIMUPYETCS B TPOAHATM3UPOBAHHBIX PYCCKOS3BIYHBIX MOCIOBULIAX
U C SBJICHUSMH >KHBOW M HEKWBOW MPHUPOJBI, B YaCTHOCTHU, C JIEPEBBIMU U LIBE-
TaMu, a Takke ntauamu (5 %). Yenosex Oez cemwvu, ymo 0epeeo 0e3 Ni0008.
Cembs Oe3 Oemeil, 4mo yeemok 0e3 3anaxa. /lepeeo 0epiicumcs KOpHIMU, d Yejlo-
sek cemvell. IImuusl 6 enesoe 0o oceHu, oemu 8 cemve 00 603pAcmd.

B pycckoil (pa3eonornyeckoii KapTUHE MHUPA CEMbS MOXKET TaKXKeE
COOTHOCHUTKCS ¢ mpeameramu medenu (2 %): B cemve, 20e Koavlbenv He xaqdaiom,
yioma ne owvigaem. Cembsi — Koy k cdacmelo. OHA COOTHOCUTCS TaKXKe C Ky-
XOHHOH yTBaphio (2 mpumepa, wim 2 %), a UMEHHO, ¢ TopiKoM: Cemeiinviii 20p-
wokK sce2oa kunum. I'opuwok na 6cio cemvio 601bULOTI.

B ocrampHbeix oTOOpanHbIX (pazeonoruzmax (40 %) ucmonb3yercs TOIBKO
Jgekcema cemwd: Hem 0obpa, xoiu ¢ cemwve epadcoa. Kmo cmwioumcs ceoeil
cemMbll, MoMy He GUOAMb CYACHIbSL.

B kopryce aHIIMACKHAX MOCITOBUL, TOCBSIIEHHBIX CEMbE, HAMOOBIIEE KON -
YECTBO BBICKA3BIBAHWI COJAECPKUT HA3BAaHWs YICHOB CEMBH MO POACTBY (52 %):
Husband and wife live the same life. ‘Myx 1 xeHa — oaHa catana’;, One father is
more than a hundred schoolmasters. ‘OauH OTell Jy4lIe, YEM CTO YUUTENCH.”; [n
the husband wisdom, in the wife gentleness. My — rojioBa, >x€Ha — ayuia’.

CeMbsl B aHTTIOSI3BIYHON TMOCTIOBUYHONW KAPTUHE MUPA AKTHBHO COOTHOCHTCS
C O0ObeKTaMK >KMBOW W HexuBoW mpupoasl (13 %): One scabby sheep will mar
a whole flock. ‘Onna napimuBasi oBIA BCe CTanao noptut.” Birds in their little nests
agree. ‘JIro00Bb Ja COBET — Tak | rops HeT.” The chip is equal to the wood. ‘Ot
OCHHKH HE POJSATCS aneybCUHKK . A tree is known by its fruit. ‘Ot 106510H1 070KO,
OT €T — IIUIIKA.

B kopnyce (akTrueckoro Marepuana UCHoJib3yeTcsl TOJIbKO JieKkceMa family
(9 %): Other things may change us, but we start and end with family. ‘lpyrue
BEIM MOTYT MEHATh HAC, HO HAYMHAEM M 3aKaHUYMBAEM MBI B ceMbe.” Family that
prays together stays together. ‘CeMbsi, B KOTOPOi BMECTE MOJIATCA, BCerna Oyaer
BMECTE’

B anrmmiickux pazeonorn3max ceMbsi MOKET COOTHOCHTCS ¢ 00pa3oM jioma
U _ero cocraensitouiMu (8 %): Wedlock is a padlock. ‘“)Kenuncs — Ha Bek 3a-
noxwuncs.” A house divided against itself cannot stand. ‘He Oynet moOpa, Konu
MEK CBOMMU BPAXaA.
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B mpeacraBiieHMM HOCUTENEH AHTVIMMCKOIO SA3bIKA CEMbSl TAKXKE COIMOCTaB-
JSIETCS ¢ TAKUM MOHATHEM, Kak Opak (7 %): Where there’s marriage without love,
there will be love without marriage. ‘bpax 0e3 m00BM 4YpeBaT JHOOOBBIO BHE
Opaka.” Well-married, a man is winged: ill-matched, he is shackled. °Ypnauno
YKEHUBLIMKACS YEJIOBEK MOJYYaeT KPbUIbs, HEYAAYHO — KAaHAAJbL.’

JInsg aHTTMACKKMX TOCJOBHLL XapakTEpHO OOpAlllCHUE K MOHSTHIO KPOBH,
KPOBHOW CBSI3M MEXy wiieHaMu ceMbt (3 %): We are linked by blood, and blood
is memory without language. ‘Mpbl CBSI3aHbI KPOBHBIM POJICTBOM M 3TO MaMsTh 0€3
cioB.” Blood is thicker than water. ‘I'010C KPOBM HE 3arnywmiuTh’. An ounce of
blood is worth more than a pound of friendship. ‘“YHUHAS KPOBHOIO POJCTBa
JOpOKe 4eM (PyHT apyKObI’.

B xopnyce nmpoaHaNM3WPOBAHHBIX AHTIIMWCKUX TMOCIOBULL ObUTA OTMEYCHBI
OPUMEPBl UCMOJIb30BAHUSI_MMEH COOCTBEHHBIX, HOMHHHUPYIOIIMUX YJIEHOB CEMBU
(2 %). Every Jack must have his Jill. ‘Bcsxas HeBecTa JUIsl CBOETO KCHHXA
pomurcs.” Jack is as good as Jill. “3a xopomei >keHOM 1 My>K TPUTOXK.

B aHIIOA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPE CEMBIO MPEACTABISAIOT YIOMHUHAHUEM
yactel Tena (2 %). What is bred in the bone will never come out of the flesh.
‘Oren poidak, u nety B BoAy rsanar.” Man is the head of the family, woman the
neck that turns the head. ‘“My»X4HlHa — IJ1aBa CEMbH, a KEHIIWHA — LIEsl, KOTOpast
€10 BEPTUT.’

[IpencraBneHuss 0 CEMbE PEATU3YIOTCS YIOMHUHAHWUEM MPEAMETOB OJCHKIBI
(3 %) u kyxoHHo# yrBapu (1 %): The most master wears no breech. ‘I'naBHbIi HE
HOCHT KaJIbCOHBI . Don’t wash your dirty linen in public./Wash your dirty linen at
home. ‘He BBIHOCUTB cOp M3 U30bI’. LEvery family cooking pot has one black spot.
‘B cembe He 0€3 ypona’.

Tabnuma
Paznuiia npeacTaBIeHHBIX B PYCCKUX U aHTJIMMCKUX MapeMHIX TIOHSTHS,
C KOTOPBIMU COOTHOCHUTCSI CEMbS

ITonsaTue Pycckue napemun, % AHrnuickue
napemMuu, %
Cembs 4 9
UieHBI CEMBU 13 52
JIOM ¥ €T0 COCTaBIISIIOIIHE 12 8
OOBEKTHI TPUPOIBI 5 13
Ena 6 —
MeGenp 2 —
bpax — 7
Kposb — 3
IIpenMeTs1 0aeK bl — 3
Hmena coOCTBEHHBIE — 2
Opranusm — 2
Kyxonnas yrBapp 2 1
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Dpazeooru3Mpl  Pa3IMUHbIX JIMHTBOKYJIBTYD OTPKAKOT KX LIEHHOCTHBIE
OpPHUEHTALIMH, & CEMAHTUYECKOE HANIOJTHEHHUE O CEMBE — PENPE3EHTUPYEMBIE CMBICITBL.

Bo {¢pazeomornueckoM (QoOHIE PYCCKOTrO s3bIKA JOCTATOYHO UIMPOKO
NPEICTABICHBl TEPMHUHBI POJCTBA, MPEXKAEC BCErO, CaMble OCHOBHBIC M OJIM3KHE
MEXIY COOOM, KPOBHBIE POJACTBEHHUKH — MaTh, OTEIL, ChIH, J0Yb.

Martp Kak CMMBOJI BCETO I0OpPOro W CHPABEIIMBOrO, KAaK UCTOYHHK 3ALMTHI
u 00eper, MOCIOBUILBI MEPEAAOT 0CO00€ OTHOWIEHUE K HEW: [Ipu connye menio,
a npu mamepu 0oobpo. Cepoye mamepu ayquie connya cpeem. Cienoil weHox u
mom xk mamepu noiazem. Mame npaseona — ocpaoa kamena. Umo mamepuncroil
PYKOIL Oaro, mo 6npok nouoem.

Marbp — OCHOBA CEMBM M OCHOBa BCEro. Marb Hy)KHA C POXKICHHS M HA
MPOTSHKEHUM BCEH KM3HU. B PyCCKHMX NOCIOBHLIAX M MOTOBOPKAX UMEHHO MAaTh
BBICTYNIAET KAK MCTOYHUK 3a00Thl M CO3[aHUs KOM(QOpTa, OHA MPOTHBOMOCTAB-
JAETCA MAUEXe, a MHOIAA JAKE KOpMUIMuUe: Mams kKopmuiuyd, a KopmMuiuyd He
mame. Mauexa 0obpa, Oa ne mames pooHd.

O0Opa3 Marepu acCOLMUPYETCS € MNPEACTABICHUIMH 00 HSMOIMOHAILHOM
TEIUie, BHUMaHUK U 3a00T1e. Hem jayyuieco opyoicka, yem poonas mamyuxd. Om
CONHBIUKA MeENnio, Om Mamyuixu 0oopo. Jlaxke €Clnv Marh HAKA3bIBAET CBOETO
peOeHKa, TO OHA JeNaeT 310 Mods: Mamepunvr nobou ne boram. Mame u ous ne
Ovem. B mocnoBhIlax MPOCIIEKUBACT MBICIB O TOM, YTO BOCIHTaHWE M 3a00Ta
OKa3bIBAKOTCS BAKHEE POXKICHUS: He mom omey, mams, Kmo pooul, d mom, Kmo
BCHOWNL, BCKOPMUIL Od O0OPY HAYYUIL.

«MarepuHCKas IWIKOJa», IO MHEHHIK) HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKA, BAXKHEE
M OCHOBATEIIbHEE OTLOBCKOW: Kaxosa mamkd, makogel u oemku. 4mo mame 6 2o-
7108y 80Obem, Mo2o u omey He 8vibbem. Mamepu nobou ne 6oaam. Mame u ous He
Ovem. B 1eNIOM, B PYCCKHX MOCJIOBHLAX CO CJIOBOM Mdmb, MPEXKIE BCETO, MOJ-
YEPKUBACTCA BOKHENIIASA POJIb MATEPH B JKU3HU KKIOTO YEIOBEKA, O HEW HENB3S
3a0bIBaTh HU MPU KAKUX OOCTOSATENBCTBAX: JKena O cogema, meujd Oast npu-
gema, a Hem Mujieti pPOOHOU Mamepu.

Oren peacTaBIsSIeTCs] HOCUTENEM PYCCKOTO s3bIKA KaK IJ1aBa CEMbH, KOPMU-
Jel, BocOuTaTeslb W oOpaszeln A nojpakaHus. B pycCKHX MOCTOBHIAX OTELl
4acTO MPEACTABISACTCS BMECTE C CBHIHOM, KaK CBOMM IMpoAoipKarenem: Kaxkoeo
0epeso, MAaKo6 U KIUH, KAKO8 bamuvKd, MAaxo8 u Celt. /lemu kpaoym, omey npsi-
yem. /lemu gopyiom, mams copioem. ABTOPUTET OTLA CUUTAETCS OECIPEKOCIIOB-
HBbIM, 4TO OOYCIIOBJICHO NTOMHHHPOBAHMEM B PYCCKOH HALIMOHAIBHOH KYJBTYpPE
narpuapxara. He cyiics nanepeo omya 6 nemiio! He jie3b 6nepeo bamuoku 6 nexio!

Oren TpaIMLIMOHHO 3aHMMAETCS BOCIIMUTAHWEM M HACTABIICHUEM JETEH Ha
IIyTh UCTUHHBINA, YUUAT UX YKU3HH U KUTEHCKUM nipemyapoctsMm. Ho netu He Bcerna
MOCJIYIIHBIL, OHA YaCTO HE BOCIPUHUMAKOT OTLOBCKHUE HACTABIICHU: e cayuiaics
omya, nocayuiaeuivcst kHymyd. Ymo mame 6 20108y 600bem, mo2o u omey He
gvibbem. 1 iynomy cuiry u poonoii omey ymda He npuuLbem.

HHorma B ceMbe KTO-TO U3 ACTEH CTAHOBUTCS MOJIHON MPOTHBOIMOJIOKHOCTBIO
oTHa. B 3aBHCHMMOCTM O TOTr0, KaKMe KaueCTBA MPUITMCHIBAIOTCS OTLLY, MOCIOBULA
NPUOOPETAET MOJOKUTEIBHOE WU OTPHLIATENBHOE 3HAYEHUE: 1 om 0obpoco omya
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pooumcsi bewerna osya. beisaem 0obpas ogya u om becnymno2o omyd. bbIBaeT,
YTO ACTH HE OMPABABIBAIOT OKUJAAHWN oTHA: Omyam konums, a Oemkam copumo.

Cny4aercsi, 4To POJAHOTO OTLA MOYKET 3aMEHUTH A0COIKOTHO YYXKOH YENOBEK:
B oopoee u sopoca nazoseutv poonvim omyom. Iloocuseuto — u Kyzomy omyom
HA306eULb.

Myxk W K€Ha B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE MPEACTABISAIOTCA KaK €AMHOE,
HEACTMMOE LeNoe: Myowe u ocerna — oona camarid. B OTHOIIEHUSX MEXKIY MY>KEM
Y SKCHOHM TOJIOKUTENBHAS OLEHKA MOXKET MPUITUCHIBATHCS YY>KAM, & OTPULLATENb-
Hasi — CBOMM: Yyowcas owcena — 1ebeoyuiKd, d c80si — NOabiHb 20pbKas. Hyorcoi
MYIACUK/MYIIC MU, O HE GeK € HUM JHCUMb, d CEOT NOCMbLL — GOJOYUMBCS C HUM.
[Tocnennnii Ppazeosnorn3Mm MOXKHO OOBSCHUTH TEM (DPAKTOM, YTO PAHBIIE 3aMYXK
3a4acCTyr0 BbIIABAIM HE MO JIOOBM M COIJIACHIO, & MO JOTOBOPEHHOCTH MEXKIY
POAUTENSIMU MOJIOJIBIX, HE YUATHIBAS UX HKCITAHUSI.

CnoBO CcbiH B PYyCCKOM IMOCIIOBUYHOM (POHAE B OONBIIMHCTBE CIYYacB PEasv-
3yeT 3HA4YCHHUE ‘OyIyLIMi 3alMTHUK CEMBUM W KOPMHJIEL] , MO3TOMY MOCIIOBHULIBI
HAMPABJICHBl HA BBISBICHUE 3THX KauecTB: CHauana mul 3a00MuuLbCs O cuine,
nomom, 8 cmapocmu, cuiti 3abomumcs 0 mebe. OAHAKO MPEACTABICHBI U TPUMEPHI
OTPHULATETLHOTO OTHOLIEHHS CBIHA K CBOMM POJUTENSIM: Paou Kpacho2o cioyd He
nooicaieem Hu Mamepu, Hu omyd.

OTHOLIEHKS MEKAY OpaThsIMH BBICTABISIFOTCS KakK IUIOXHE: bpam bpama 3da
meorcy youn. bpam na opama — nywe cynocmama. Cam wepm ne 6pam Komy-iubo.
OTO0 MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO BBl BO B3POCIYIO KM3Hb, OpaThs B MPOLLIOM
OBUIM BBIHYKJEHBI COPEBHOBATHCS MEXKAY COOOM 3a TyUIIyIO JOJIO.

Jlo4b B PYCCKMX MOCJIOBHALAX NMOKA3aHA KaK MOMOIIHUIA MATEPU MU KaK Ta,
KOTOpasi B OyIylIeM YHIET M3 CEMBM M CMEHUT OTLOBCKYH (amuinto: Cwinda
KOpMU — cebe npucooumcst; 004s KOPMU — JH00SIM CHAOOOUMCSL.

Tspkenoe MmoJIoKEHUE HEBECTKH, KOTOpas Nocie CBaabObl JOJDKHA Obula
NOKUHYTh POAUTEIBCKUI JIOM W JKATh BMECTE C CEMbEH MY’Ka, HAUIO OTPAKEHHUE
B PYCCKMX TOCIOBHIAX: Bce 6 cemve cnam, a negecmre moiome eensam. Koutky
Ovlom, a Hegecmke Hagemku oarom. Koutky Oviom, a Hegecmka 2nsiou Od KA3HUCS.
Ilycmb Ob1 Hegecmra u 0ypd, moivko Obl 020HbL noparvuie oyial Pano nesecmra
gcmana, 0d MAaio Hanps.ada.

B aHrnmiickux mocnoBHIAx MPOCIIECKUBAKOTCSA CIAEAYIOLIME OCHOBHBIC JIMH-
IBOKYJIbTYPHBIC TIPEJCTABICHUS O ceMbe. MYsKy B CEMbE NMPUHAMICKHUT BEIYyILAs
pone: If the husband be not at home, there is nobody. ‘Ecnu Myxka HET noma,
HUKOTO HET noMa’. The wrongs of a husband or master are not reproached. ‘Myxa
¥ TOCHOJAMHA 3a MOPOKK HE OpansT’. BeiOOp AemaeTcs B MOJNb3y YMHOTO MY’Ka:
[ rather would a husband wed with a beetle brow than a beetle head. — ‘Jlyume
MY>K HEKPACHUBBIH, YEM MY>K TITYIIBIA .

BaxxHoe 3HaueHue uMeeT KeHa: A man without a wife is but half a man. ‘be3
JKEHBl MY>KYMHA TOJBKO HAINOJOBUHY MYy>K4uHA'. A good wife and health is
a man’s best wealth. ‘Xopomas eHa U 310pPOBbE — IIABHOE OOTaTCTBO MY>KUM-
Hel'. BMecre ¢ Tem, Obuti 3aMKCUPOBAHBI M MPOTHBOIMOJIONKHBIE MO CMBICTY
NApeMHUHA O HEBAXKHOCTU SKEHBI, CTENCHb MAJO3HAYAMOCTH BapbUPYETCS OT
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KOHCTaTallMd HEOOXOJUMOCTH TEPIETh JKEHY 0 OOBSBICHUS CMEPTH >KECHBI Kak
Onara: Wives must be had, be they good or bad. *Kenbl He0OX0IMMBI, XOPOLIN OHU
Wi Toxu’. He that has a wife, has strife. “Y KOro €CTb >K€HA, y TOrO BCErna
Bpakna’. A dead wife is the best goods in a man’s house. ‘MepTBas >keHa — JIy4-
1iee, YTO €CTh B IOME MY>KUMHBI .

B aHrmmiickux mapemMusix mpocieKUBacTCs BTOPOCTENEHHAS MO OTHOLICHHIO
K MYX4ulHe (MYXy) poib XeHbl B ceMbe. OCHOBHas cdepa ACITETbHOCTH,
NPUMKACHIBAEMAS JKEHE — XO3AUCTBO: House goes mad when women gad. ‘B nome
BCEC BBEPX [THOM, KOTJa TaM HET >KCHUIMHBI . O HEOOXOIMMOCTH MOBHHOBCHUS
MY>Ky CO CTOPOHBI KEHBI TOBOPHUTCS B CICAYIOIIEH NMOCIOBULE: [ is a sad house
where the hen crows louder than the cock. ‘I'pycTHO B IOME, B KOTOPOM KypHLa
KpuuuT Tpomue mneryxa’. C JOpyroid CTOpPOHBI, 3a(MKCUPOBAHBI MAPEMHH,
B KOTOPBIX MPOBO3IJIAIIACTCA JUAUPYIOIAS POJb KEHBI B ceMbe. He that has a
wife has a master. ‘Y KOTO €CTb ’KE€HA, y TOTO €CTb TOCNOAUH . The most master
wears no breech. ‘I’ naBHbIA HE HOCUT KAIIbCOHBI . The wife is the key of the house.
“XKena — ko4 oT OMa’.

CoracHO aHTTIMHCKOW HAPOAHOW MYAPOCTH, MY’K H KE€HA B3aUMOMAOIIOJ-
HSIOT JPYT APYyra, YTO HAXOAUT OTPAKECHHE B CIAEAYIOIIMX NocioBHLIax: A good
husband should be deaf and a good wife should be blind. ‘Xopommii My TOTKEH
OBITh TIYXUM, a Xopolias >xeHa cienoii’. Husband and wife have the same
interests and views/Husband and wife live the same life. ‘Myx ¥ k€Ha — OJHA
catrana’. 4 deaf husband and a blind wife are always a happy couple. ‘I'nyxoi
MY’K W CJIETas )KEHA BCETAA CHACTIMBas napa’.

O06pa3 maTepu acCOMUPYETCS C TAKUMU MOHITHSMH, KaK «JI00PO», «MYI-
POCTBY, KHEXKHOCTb». As is the mother, so is her daughter. ‘51610k0 OT 0M0HK
Heaaneko manaer’. A mother’s love is the best of all. ‘MarepuHckas H0O0Bb —
OorarctBo’. A mother’s love never ages. ‘MarepuHckas Tt000Bb HUKOTIA HE
cTapeer’.

OOpa3 MyXYHWHBl B QHIJIMICKOW JIMHIBOKYJIBTYPE OKA3bIBAETCS TECHO
CBS3aHHBIM W ¢ 0o0pa3om ortua. Oren B aHMIMHCKOHW KApTUHE MUPA BBICTYMACT
IJIaBOM, KOTOPOIO JOJKHBI CIYIIATHCS OCTAlbHBIC WICHBI CEMbU: Don'’t rush into
hell before your father!/Do not rush, brother, to be ahead of your father! ‘Ilonepen
OaTbKM B MEKJIO HE Jie3b . B mocmoBuIax yKa3bIBAETCs, YTO OTEL SBJISAECTCS 00-
pasuom noapaxanusi. Like father, like son. ‘S10104K0 OT SIOJIOHBKM HEAAJEKO
nagaer’.

Kak ¥ B pycCKHMX MOCIOBHLAX YIOMHHAKOTCS Cly4yaW, KOrja ACTH He
ONPAaBABIBAKOT HAACKI pomutenci: Many a good father has but a bad son.
‘B cembe He 0e3 ypona’. A miserly father makes a prodigal son. ‘Oten; HaKONUJ,
a ChIH pacTpycCui .

B aHmmiickux napemMusx TOXKE YIOMHHACTCS Mavexa, WMILUIALUPYETCS
HETaTUBHOE OTHOWICHUE K HeW: There are as many good stepmothers as white
ravens. ‘XOpoIMX MaYeX TaK e MHOTO, KaKk U OEJTbIX BOPOH .
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VYKka3aHus Ha CbIHA W A0Yb MCMOJIB3YKOTCS MPEUMYIIECTBEHHO B COUYETAHUM
C TaKMM COOBITHEM B KW3HHM, Kak Opak: Marry your daughter and eat fresh fish
betimes. ‘Otnaii 3aMmy>K J0Yb W €llIb CBEXKYIO PBIOY . Marry your son when you
will, your daughter when you can. “JKenu cblHa, KOTra 3ax0yellb, BbIIAN 3aMyK
JI0Yb, KOTJa CMOKEIIb .

B 000ux s13bIKax B MOCIOBHIIAX BBICKA3BIBACTCS MBICIB O TOM, YTO B KOXKAON
CEMbE MOTYT ObITh npobnemsl: There is a black sheep in every flock./Every family
cooking pot has one black spot. ‘B cembe He 0e3 ypoaa./B cembe He 0€3 nmapimBoi
OBIIbI"; TOBOPUATCS O HEJOMYCTUMOCTH MJIOX0 OT3BIBATHCS O CBOEH cembe, MyOnuy-
HO 0OCYyXJaTh ceMmeiHble mpoOnemsbl: [t is an ill bird that fouls its own nest.
“Tonpko GonbHAS NTHLA XAET CBOE THE3A0 . Don't wash your dirty linen in public.
‘He crupaiite rpssHoe Oenbe Ha nyOmuke./He ewinocu cop uz usbwi./Huxaxas
COpPOKA 6 C80E 2HE300 HE 2AOUm’ .

Takum 00pa3oM, MOBTOPSIOIIEHCS MBICIBIO B MOCIOBHIIAX CPABHUBACMBIX
JIMHTBOKYJIBTYD SIBIISIETCS YTBED)KIEHUE O BAKHOCTH CEMBH B IIEJIOM, €€ JIOMM-
HUPYIOLIEE MOJIOKCHAE B HMEPAPXUM LICHHOCTECH 4YENIOBEKA, HECMOTPS Ha BO3-
MO>KHOCTb HAJIU4Ms B HEH MPOOIIEM.
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